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“Monthly report international”: it was a receipt of the payment members of the Union had to pay.

(This extract is taken from the register of 1930).
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AGREEMENT

Between the

MOSAIC AND TERRAZZO
HELPERS' ASSOCIATION
Local No. 35

and

MOSAIC AND TERRAZZO
EMPLOYERS ASS'N.

o345

Agreement between the Mosaic and Terrazzo Helpers
Association and the Mosaic and Terrazzo Employers

Association. It established rules regarding payments,

working hours and so on.

Two other major factors were Vajont’s disaster in 1962 and the earthquake in
1976. These two tragedies caused grief and sorrow, but legislative measures
helped the populations that were involved and basically changed our villages.
These incidents that happened in the 1960’s and 70’s stopped the continuous
emigration that had started more than a hundred years earlier and had always

afflicted our region.

Since our region was no longer able to provide labour to insert in the American
economy, new immigrants started to arrive from other countries to work in

the United States.

At present, the majority of labour that works in the terrazzo industry in New

AGREEMENT

Between the

MOSAIC AND TERRAZZO
WORKERS' ASSOCIATION
Local No. 3

and

TERRAZZO & MOSAIC
CONTRACTORS ASS'N.
OF GREATER NEW YORK

o35

Agreement between the Mosaic and Terrazzo Workers’
Association and the Terrazzo and Mosaic Contractors
Association. It established rules regarding payments,
working hours and so on.

York comes from Central and South America.
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Establishment of the “Mosaic and Terrazzo Workers® Association Local 3 of New York” (1941)
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The first article of the Association expressively stated that “the Association controls the territory of New York and
its outskirts within a range of fifty miles, from Columbus Circle to Long Island,; it also protects the Terrazzo and
Mosaic Industry”.
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In 1985 locals n°3-4-35-52-88 were incorporated into a single local due to
the rationalization determined by Washington’s International Union. This is
why a new local has been established: all the “old” locals joined in local n°7.
This has basically put an end to the terrazzo workers’ experience in New
York that had started more than a century ago.

At the present time, there are about 25 terrazzo firms.

Only a few of them are Friulan; even so, they are well known: the “Port
Morris “ is perhaps the biggest New York company in the terrazzo, marble
and tile section; the “Magnan & Sons inc.” firm from Meduno employs 60
workmen.

There are about 100 people enrolled in the Association, but if we look at
the registers, we immediately see that there aren’t any Friulani amongst the
active members.

April 2004. Magnan’s Firm staff in Mt. Vernon in New York.
From left: Dominjk Magnan with his brothers Paul, John and Michael and his cousins Mario and Alberto.
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The current deputy and Vice President of Local 7 is Blase Toneatto, son of
a terrazzo worker from Flambro (Udine), who also represents the terrazzo
workers.

Even the way terrazzo is made has obviously changed during the years.
In houses it has been replaced by tiles, parquet and carpet and is now only
used in public buildings.

Some works carried out in New York by the Magnan firm:

J F Kennedy Airport, the World Trade Center, the Rockfeller Center, the
Grand Central Station, the Statue of Liberty, Ellis Island, the IBM Head
Quarters and the Federal Office Building and others that are currently being
built such as the Museum of Modern Art, the new Queens Hospital Center,
the Court’s centre in Bronx and others.
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April 2004.
The men from Magnan’s firm that carried out the work in the Queens Hospital in New York .
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Terrazzo is still used in public buildings for the same reasons it made a name
for itself more than a century ago: it’s easy to clean, it’s hygienic, it stands
wear and tear and...it’s nice to look at!

Because of its cost price and the lack of specialized labour, it is now mostly
realized in “Standard” (using primarily n°1 grain size distribution = 1/4 inch).
Some delicate, refined preparation stages, that have made the terrazzo
history, have also changed and become more simple; in some cases they have
been exceeded by modern technology (see notes regarding the working stages of
terrazzo).

» o«

“Mena lors”, “colona” and “semena” are methods that have become part of the

album of memories of the terrazzo workers.

Constitution and Rules of Order of the BMPIU. Constitution and By-Laws of the Association.
It dictated behaviour rules in the associated locals. It defined the members’ purposes and roles.
October 1952s edition. 1942’s edition.
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Marcello Filippi with his sons Michael and Robert in front of the shop Cameo Interiors Inc. Tile and
Marble in Elmhurst. N.Y. 11373.

New York - Terrazzo taken out by the Magnan firm from Meduno.
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THE MATIONAL TERRAZED AND MOSAIC ASSCHCIATION

Jacob K. Javits Convention Center

33rd Stevet to 29h Strec! Between TTth & 12th Avenues, New York, NY

Architect
b, P & Paerires, (. -S00 hadiion Awpoue, S Yack, MY
General Confractor—A Joint Venlure
H .M. Comgnuction CorporationfwWewking Consiruction Co., bag, - G50 Wist Bk Sreed, New York. MY
Owner
Mew York Corvention Cemter Davelopmaen Canp, - 1515 Broadway, Mew York, WY

Terrazzo Confracior
O. Magnan & Co., I8¢, - 33 Covtlardl Street. Mt Vermon, MY

Description
The consractan of Mew York City's Ceater of the Eath, “The  use can B doea s this peopecy, anclading coundin, procasl ihepi
Coymad Falace,” included rhis indfallation of sz acres of sand  and base. panel outheed wilh mefal deader snps and miteed
coafvon Ferrareo. Mulliple shader of pink Terrazzo were used fo divedor itnps. 8 & a0 snizaifaton of greal dietall in design and aopli
wrsulaee the lpod of pranive, Many different Jpects of Tormazto  Caliow & woW 30 magrrede,

TERRAFZCN, Maliinad Tarrazia and Motasr Adsgcialion, Inc., 3166 Ded Maines Avenue, Des Maines, 1L 60018
180032 507 36, in Winods; 1.31 26357744

Honour conferred upon the Magnan firm from Meduno for having taken out the “Jakob K. Javits Convention Center”.
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WHAT LIFE WAS LIKE IN LITTLE FRIULI

To try to understand what life was like in Little Friuli, I retraced the memoirs
of Nives Rovedo Cappelli and Ida Corvino Miletich.

Nives Rovedo. The picture was taken from her
favourite spot: on the roof of the apartment house
where she lived. (In the background you can

see Manhattan’s skyline with the Empire State
Building). New York - End of the 1930°s.

(Photo from: Manhattan Immigrant Girl di Nives Rovedo Cappelli)

Pian delle Merie (Poffabro)
September 2004

In her book “Manhattan Immigrant Girl” (1), Nives
Rovedo Cappelli offers us a reconstruction of everyday
life in Little Friuli.

Nives, a daughter of a terrazzo worker from “Plan dali
Miriis”(Pian delle Merie), arrives in Manhattan in 1937
at 8 years old.

In a few pages she summarizes in simple language some
recurrent themes amongst the emigrants: expectations,
principles and culture of the New World as well as
home-sickness for the traditions and sometimes for the
prejudices of their hometowns.

“Manhattan Immigrant Girl” underlines the experience
of leaving your country from two different points of view:
an adult’s (Nives’ mother) and a child’s (Nives herself).
As a matter of fact, her mother was very close to Friuli,
particularly to the little farmers village of Pian delle
Merie in Frisanco, a quiet place with its mountains, its
pure green fields and its silence.

She unwillingly had to move to New York, an enormous
city that was expanding continuously, so she tried to
recreate the small world where she came from in her
new neighbourhood, Manhattan.

She even involved Nives in remembering her beloved
country.

“She longed for Friuli. She used to talk to me about our hamlet
of Pian delle Merie, where we were born, near the town of
Poffabro, endlessly. (..) Nives, do you remember Pian delle
Merie? (..) You haven't forgotten it already, have you?”.already,
have you?”
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Instead Nives, because of her young age, was more eager to discover her new
home and immediately understood the capacity of the city.

“There were so many things around me, near and far, in an enormous wide open place
of white, white lights that worked a magic in me.

This Manhattan, where I had been brought, was a place of wonder. Even as a little
immigrant girl it stirred my imagination starting me on a Manhattan dream, an
American dream.”

She was willing to start her new life in America, a nation that had so much
to offer. At Saint Gabriel’s Public Library, she discovered Thomas Jefferson’s
Declaration of Independence and immediately adopted it.

She even compared these new ideas with the traditions and prejudices of her
country.

With reference to this, a longed for letter arrived from Friuli, but it didn't bring
good news: a 4-year-old cousin of Nives had died.

Nives’ mother understood that she didn’t remember who he was, so she told
her his story: “He was unwanted, poor child. When we baptized him we were told
by the priest to bring him through the side door, not through the main entrance like
the other children. Church orders! He was born out of wedlock, so he wasn’t equal
to the other children.”

While she was listening to this, Nives thought of Jefferson’s words “all men are
created equal” and realized that her old country’s ideas were in contrast with
those of the New World.

Nives grew very close to an American girl she had met in the library: Jane, who
spurred Nives to learn and study the language.

“Nives, you have to understand this. The Manhattan lights go out in the morning
together with the stars when the sun comes up. There are other lights, the lights of
learning which never go out”.

Nives remembers Jane in this way “Jane prepared me for life at her beloved school
and what I had to do to become an American”.

(1) Nives Rovedo Cappelli
Manhattan Immigrant Girl
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Ida Corvino Miletich (2) has also tried to carry on the memory of the living
conditions in that period.

Ida is the daughter of Friulan emigrants (her grandmother came from San
Daniele and her father from Coseano) and belongs to the second generation
of emigrants.

She has taught Italian language and culture at New York’s St. Joseph College.
She has been collecting documents and testimonies for some years, in order
to preserve and transmit the experience of the emigrants that lived in Friuli.
By her kind concession, here is an extract taken from her work.

PICCOLO FRIULI: remembered, revisited and restructured
(By Ida Corvino Miletich)

My paper proposes to bring into the mainstream of the Italian American
experience, the life of a community established by the immigrants from the
region of Friuli on the East Side of Manhattan in the early decades of the
Twentieth Century.

It is a paper based largely on personal and collective memory and it attempts
to recreate the images and landscape of a vibrant immigrant neighbourhood,
virtually obliterated by urban renewal in the 1950’s and forgotten by all, except
by those who once lived there.

The paper also proposes to examine the factors that have enabled many of the
descendents of the immigrant generation to retain relatively close cultural ties
to the ancestral homeland.
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Little Friuli - April 2004 Crossroad between 2nd Avenue and 30th Street. Ex Mizzero Tavern.
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Little Friuli, April 2004. On 25th Avenue until the 1950’s, a lot of Friulani lived here: at n°228 lived the Magnan Remigio family

from Meduno, who also kept a boarding house.

Maraldo Enrico, a terrazzo worker from Meduno, lived at n°224.

Between 2nd and 3rd Streets there was Tony’s bar and restaurant; it also had a bowls camp, a classical Friulan meeting-place.

Piccolo Friuli New York City

Statistical data is not available on the precise number of Friulani who settled in
the New York metropolitan area at the turn of the Twentieth Century, although
the figure of 30:000 was often quoted. In view of the data cited by Zanini and
presented at the exhibit held at the New York Historical Society from October

Little Friuli, April 2004 - Crossroad between 2nd Avenue and 31st Street.
Todaro’s grocery store (Speciality Foods) since 1917.

1999-February 2000, “The Italians of
New York: Five Centuries of Struggle
and Achievement”, the probability
exists that these approximate figures
may indeed be quite accurate. It is
known that a large number of skilled
mosaic and terrazzo workers had
immigrated to America in 1880;
that some of these had worked in St.
Patrick’s Cathedral and the residences
of the Vanderbilts. Still others had
worked in Washington D.C. in the
Capitol Building and in the Library of
Congress.



The men arrived first, looked for work, a place to sleep and a home cooked
meal. Eventually, they would call for their wives and children, or return to
Friuli to marry. Many of the women, who were equally industrious, readily
found employment in the garment industry. The children would go to American
schools, often to the local parochial school. Many of the second generation
were to seek higher education.

Although immigrants from Friuli had settled in other areas of the city, notably
East Harlem, the West Village, nearby New Jersey and Pennsylvania, the
East Side of Manhattan was the primary place of settlement. In fact, the area
between First and Third Avenues, bounded by 23 Street on the south and 37
Street on the north, known today as Kips Bay and Murray Hill, was called
“Piccolo Friuli” from the early 1920’s to the mid 1950’s.

Second Avenue was also named the “Fifth Avenue” of “Piccolo Friuli™; its broad
sidewalks encouraged the same kind of spontaneous socialization that once
took place in the “piazzas” of small towns in Friuli. At the time, the principal
language spoken during the normal coming and going of everyday life was one
of the many variants of “friulano” or “furlan” (as native speakers say).

Both men and women invariably met friends or “paesani/paesans” on their way
to work or to shop for groceries. “Cemud c’a sta, sciore?” (How are you, signora?)
“Cemud vadje?” (How are things going?) These were common salutations that
invited further inquiry on the health, occupation and personal affairs of all
family members and acquaintances. Invariably, there was a pause for nostalgic
reminiscence about life in the Old World.

Scores of ritualized meeting places abounded in the area. Palocchia’s on East
33 Street, Arturo Rosa’s between Second and Third Avenue and 30 Street and
Tony’s Bar and Restaurant on 25 Street with the popular “bocce” courts in the
garden.

On Sundays, after Mass at one of the local churches, St. Sebastian’s on 24
Street, Our Lady of the Scapular on 29 Street, St. Stephen’s on 28 Street or
Sacred Hearts on 33 Street, it was a custom to make the “grand tour” up First
Avenue and down Second Avenue with frequent stops at the popular “ritrovi”
for a “grappa” or a glass of wine (“un tai div in”) and a chat with a friend.



Children played on the streets, in the crowded
backyards of the tenement buildings,

on the rooftops and in the

park on 37 Street. Mothers
who were at home looked
after the children of those
who were at work, as if they
were their own. They hung
out the washing to air on
clotheslines that connected

“Marchi Restaurant” on 31 Street.
It has been a meeting-place for the Friulani living in Little Friuli
(Since 1927).

(Photo: Michele Bernardon - April 2004)

buildings, much as they
~ had done in Friuli.
( l They never felt the

W

need to lock doors.
During hot summer

nights, entire families
slept with confidence on breezy

fire escapes.

The New York skyline was indeed
different from that of today. The
Empire State Building, completed
in 1931, towered majestically over
the City’s landscape, a symbol of
human courage and aspirations.
For those who lived in its shadows,
it also symbolized the promise of
the American dream...

Who can say what attracted the
Friulani to the East Side? A number
of factors may have drawn them.
Rows of tenement buildings along
quiet, tree-lined streets provided
affordable housing, an abundance
of food markets facilitated grocery
shopping, a safe and secure
neighbourhood with schools and

. churches was an ideal place for
raising children. Undoubtedly, the
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most important factor was the easy access to low cost transportation on the
Third Avenue “El””.

By making travel to construction sites throughout the City relatively fast and
simple, the “El” made it easy to get to work in the morning and gave tangible
support to the “Friulan work ethic”.

Indeed, it was rare to find a construction site in the City where Friulani were
not employed as masons and bricklayers, or tile, terrazzo and mosaic workers.

Piccolo Friuli as a community was already well established by 1927, where
Lorenzo and Francesca Marchi, two immigrants from Friuli, rented a building
on East 31st Street, between Second and Third Avenues, to establish a boarding
house to serve Friulan immigrants. The Marchi’s provided clean rooms and
hardy Friulan food.

From its earliest days, Marchi’s was a haven for the Friulani in New York City.
Every morning, Enzo Marchi went to the market for fresh ingredients to be
used in preparing the evening meal. After a long, hard workday, the boarders
at Marchi’s dined sumptuously for a modest charge of fifty cents. Gradually,
the number of regular diners began to grow and Marchi’s Restaurant became
a vital link in the life of the Friulan community. Indeed, for many years, it was
the preferred place for Friulan families to celebrate special occasions.

20th Street, between Second and Third Avenue, was virtually the heart of
“Piccolo Friuli”. A bustling market street. One could readily find a variety of
specialty foods there at Trinacria’s on the corner of Third Avenue, Pizzurro’s
near the corner of Second Avenue, Andricos’ in the middle of the block, or at
Todero’s on Second Avenue (a gourmet shop that continues to flourish to this

day).

Sidewalk stands, brimming with fresh fruits and vegetables also lined the busy
street. An occasional push cart rolled by, laden with daily specials. There were
several meat markets, Dippolito and Riccobono, Licata, the fish store and Joe’s
“latticini freschi” that boasted home made mozzarella and farm fresh dairy
products.

The scent of freshly baked bread permeated the air, already dense with a blend
of savory aromas. Corvino’s, Cusumano’s and Genovese, three bakeries on the
same block, thrived in friendly competition. A neighborhood café and a Fire
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House added to the local color. A weekly, if not daily visit to 29th Street, was
part of an elaborate shopping ritual, even for those who lived at a considerable
distance.

My own memory of “Piccolo Friuli” was kindled in the days of my early
childhood at my first home, an apartment on the third floor of 222 East 29
Street. My father, an immigrant from Friuli, had established Corvino’s bakery
in the basement of the same building in 1935.

The bakery occupied the energies of both of my parents from the very
beginning of their married life. It endured until 1969, more than a decade after
the demise of “Pccolo Friuli”. Covino’s bakery was also a popular meeting place
for the Friulani, especially during inclement weather when many of the men
were not able to work in the open air. My father’s bread was indeed special, as
was the welcome and hospitality my parents extended. In the warmth of the
bakery, they invited both friends and acquaintances to literally “break bread”
and spontaneously share the concerns of everyday life.

Ermenegildo Menegon, from Vito d’Asio, second from left with boxer Primo Carnera (shown with the
arrow), friends and town-fellows.
(Photo: Vito Menegon)

(2) 1da Corvino Miletich
Piccolo Friuli: Remembered, Revisited and Restructured
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NEW YORK’S FAMEE FURLANE

The Famee Furlane has been a social and cultural landmark for all the Friulani
living in New York. It has had a very important role, together with trade-union
associations, in helping this community grow.

We find the announcement of its birth in a 1929’s document found in Maniago
on the occasion of the “X Sagra Furlane” organized by the Filologighe Furlane.

New York, per merito principalmente del signor Pietro Colussi, di Cavasso Nuovo,
si & costituita una Societd Friulana denominata: « Famee Furlane del Nord Ame-

| rica». La Societa si propone di affratellare gli emigrati friulani residenti nell’Ame-
rica del Nord allo scopo di migliorare gl interessi morali e materiali. Pubblica inoltre un
bollettino mensile che viene distribuito gratis a tutti i soci delle varie citth del Nord Ame-
rica, dove & riservata un’ apposita pagina per la piccola posta ed a mezzo di questa tutti
potranno comunicare con parenti, amici o conoscenti. Nel bollettino hanno pure posto fatti
importanti riguardanti la vita quotidiana dei Friulani residenti tanto nel Friuli che nell’ Ame-
rica del Nord. Si licet.... diremo ch’&, un’imitazione della Filologica Friulana la quale a mezzo
del suo giornaletto « Ce fastu », tiene al corrente tutti i suoi soci dei movimenti della Societd
stessa, dei suoi programmi e di tutto cid che crede sia utile e necessario al buon andamento
della Societa. Inoltre nel bollettino ufficiale della Famee Furlane di New York hanno posto
tutte quelle pubblicazioni artistiche che interessano i mestieri e le arti esercite da Friulani,
tanto all’ estero che hanno contribuito non poco alla diffusione di arte nata con la gens stessa
e sviluppate tramandandole di padre in figlio, come in patria dove si erano preparate le ge-
nerazioni per le lotte future. ‘
Al fratelli sparsi per il mondo che serbano vivo nell’ animo il culto della Piccola Patria
e ne custodiscono gelosamente le sante memorie, vada il nostro pensiero, il nostro plauso e

I” augurio pilt fervido.

(document: Ernesto Businelli)

Ida Corvino, who has patiently researched material regarding the Famee Fur-
lane, offers us an historical and chronological reconstruction of the Association.

The Famee Furlane
(Ida Corvino Miletich)

The vital centre of community life, the Famee Furlane of N.A. Inc., was
established in 1929. Its first President was Giuseppe De Paoli. Indeed, the
“Fogolar” (focolare) or Famee (famiglia/family), as the case may be, is the most
distinguishing feature of Friulan immigration throughout the world. Since
its foundation, the “Fogolar” has served as a symbol of the family heart that
had been abandoned in Friuli, replicated in new surroundings to embrace an
entire community. Marchi’s Restaurant served as the first meeting place for the
“founding fathers”.
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The organizational goals of the Famee Furlane were
clearly stated in the By Laws registered with the State
of New York at the time of the Act of Corporation,
August 3, 1929. The purpose as stated in Article 2
was “to bring together the immigrants from the region
of Friuli, Ttaly, and American citizens of Friulan
extraction in order to better their moral and material
conditions”.

Article 4 reads: “With said purpose in mind, the Famee
Furlane of North America Club, Inc comprises three
special divisions:

a) Cultural Division - the aims of which are to raise the
educational and cultural background of the Members
through the establishment of its own library, classes
for the teaching of certain trades or professions, and
the Italian and English languages, and Music: to
organise lectures, and to prepare publications of a
uniquely Friulan character.

b) Welfare Division - the purposes of which are to
render financial and moral assistance to needy
members and to advise and help the Members in
their trade or professional interests by means of
information, recommendations, and references. It
tries to enhance their status by fostering loyalty and
solidarity through publicity and other useful means.

©) Recreational Division - the aim of which is to bring
about brotherly attachment among Members by
means of parties, games, sports, and excursions
organized by the Club.

The first years were difficult ones as they coincided with
the outbreak of the Depression. Nevertheless, there is
evidence that there was still sufficient reason to celebrate
because an elegant ball was organized at Webster Hall
in 1931. A bulletin, entitled “Vos di Famee”, published
for the membership, circulated for a brief period. It was
not until 1935 however, the year that Clemente Rosa
assumed the Presidency, that the Famee Furlane began
to stabilize its membership roles.
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Famee Furlane - New York.
Announcement of the great annual ball 26/10/1946

21st Annual
GALA DINNER DANCE

FAMEE FURLANE
OF N.A. CLUB, INC.
, NOVEMBER 8, 1986

v Join Us
in Saluting America

Frontispiece for the annual publication and
anniversary of the Institution of New York’s
Famee Furlane (November 1986).




Kitchen of a restaurant in Tiam
Paul Scheuermeier - CRAI




Panniers for carrying hay
« » Tramonti di Sotto (1922)

CRAF (Lestans)

Paul Scheuermeier

' aapar)

T )



With a permanent meeting place located at the Civic Club on East 34th Street,
near the corner of Second Avenue, the Famee Furlane soon became a “home
away from home”. People who formerly had been mere acquaintances were
now members of an extended family, capable of celebrating a community life
that undoubtedly would never have existed in Friuli itself, as it included many
families from different towns and different sides of “the water”.

The Civic Club was (and is to this day) an elegant “palazzo”, built in the early
Twentieth Century that served as the home of Famee Furlane for nearly a
decade. It became the scene of an intensive cultural life that nurtured the
American born children of the immigrants during the critical formative
years.

Nedda Marus, a life long member, remembers “the beautiful grey stone
building that resembled a little castle” in a brief memoir published in the
Journal commemorating the 70th Anniversary of the Famee Furlane in 1999.
She writes: “I remember... that the building had a balcony on the second
floor, turrets on the roof, and a handsome entrance ...the beautiful carved
wood of the alcove with the fireplace and the setters, flanking it that caught
one’s attention as soon as you entered the premises ... the hallway to the left
of this alcove leading first to the room with the sliding doors where members
sat to play cards, morra, checkers and other games... the last room with the
long mahogany bar and the beautiful terrazzo floor with a centre medallion
of the swallow and the words “Ibis Redibis” (Go and Return) surrounding
it... this room where the members and their families socialized over a glass
of wine, a cup of coffee, sodas for the children and exchanged pleasantries,
news of family and friends... the carved staircase leading to the second floor
and two rooms, the larger on the right used for meetings, parties, and dances,
the smaller on the left used as a cloakroom or a smaller meeting room... the
third floor where the room on the right was the business office for the Club
and the left room was a classroom where the members’ children were taught
Italian... the top floor was the apartment where the caretaker and his family
lived that was off limits to use... watching our parents, relatives and friends
dance, listening intently to the music and trying to imitate the steps and
rhythms... finally dancing with the adults and when the girls became adept
dancers, teaching the boys how to dance... the barn dances, the parties,
the wedding receptions, the Italian classes, moving up exercises and the
awarding of medals in that room... the happy times we had in our little grey
stone castle - the sharing, the sense of family - memories that cannot be
forgotten.”
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A description of that period was written in 1989 by the late
Justice of the Domestic Court of the City of New York, Luis
A. Pagnucco, a native of Friuli and also a life-long member
of the Famee Furlane.

“There was an Italian School for children, a school of English for
adults, a School of Music with Maestro Vendramin, a Friulan
choir, two orchestras, one from Meduno and the other from San
Vito, a theatre group and a soccer team. The Famee also offered
assistance toits membersin the naturalization process and wherever
necessary, in the delicate matter of legalization. In addition, the
Famee organized two great annual festivities: the yearly picnic in
Park Ridge, New Jersey and the annual Gala Dance held at the
Manhattan Centre to which the public authorities of the City of
New York were always invited”.

Minin Emilio from Tramonti di Sopra,

Each year the Famee Furlane rented buses to take the bornin 1903. He emigrated to the United
States in 1926 and lives in New York.
(In this photograph he’s on holiday in his

the clubhouse on 34th Street filled to capacity with all the home in Tramonti di Sotto - Sept. 2004).
Friulani, their families and the food they had each prepared

members to the picnic. On one occasion, eighteen buses left

for the day’s outing. Highlights of the event were always traditional dance
music played on the accordion and spontaneous choral singing that embraced
the entire repertoire of Furlan and Italian popular folk songs.

The balls were also important occasions, especially for the young people,
because they afforded opportunities for wholesome socialization. Entire
families purchased tables, brought their own jug of wine and homemade
sandwiches, filled with prosciutto, salami and cheese. During the course of
the evening, every table welcomed guests who were offered refreshments
by the host family. Dancing was the focal point of the evening. Eating and
drinking were only incidental factors. Indeed, the social functions of the
Famee Furlane in those early years encouraged romance between young
adults. It was not surprising that many of the second generation eventually
married; others remained life-long friends. In families in which both sets of
grandparents were of Friulan origin, an awareness of family history, language
and culture was easier to retain and pass down to the third generation.

The second World War disrupted this social life. Many of the young men
entered military service. Italian classes at the Famee Furlane, as all Italian
classes throughout the City, were disbanded and the School eventually

[ -104- ]



Badge that the members
of the committee used

to wear for the
Association’s ball in
1940.

closed. The Famee did not renew its lease at the
Civic club and the members were obliged to seek
another home.

In 1948, the Friulani purchased two buildings
at the corner of 28th Street and Second Avenue.
Within a short time, these were completely
transformed into a beautiful clubhouse, decorated
with mosaic and frescoes of Friulan landscapes.
Once again, the Friulani resumed their receptions,
balls and elegant banquets. “On these occasions,
the Consul General of Italy and other dignitaries,
both from the Unites States and Italy, were often in
attendance. During one memorable evening, in the
presence of Governor and Mrs. Averill Harriman,
a telegram was sent to the President of the Unites
States, expressing the hope that the city of Trieste
(at the time an occupied zone) would be returned to Italy.” (In 1964, Trieste
became the Capitol of the Autonomous Region of Friuli-Venezia Giulia.)

Sadly, the life of the Famee Furlane on 28th Street was also short-lived.
In the Fifties, urban renewal targeted the property and the entire area for
condemnation, due to the projected expansion of Bellevue Hospital, the
development of Kips Bay residential apartments and the City’s plan to build
“middle income housing” in the neighbourhood. Although the community
was devastated by forced relocation, the Friulani accepted the City’s offer
with the stoicism that was already deeply engrained into their character.

Piccolo Friuli Restructured

The Friulani scattered throughout Queens, Long Island, Westchester and
New Jersey. They adapted well to the conditions of American suburban life
and eventually became part of its mainstream. The Famee Furlane remained
in the City of New York, with a temporary office located in Jackson Heights,
Queens. In 1976, Peter Vissat assumed the Presidency. In May of the same
year, an earthquake rocked Gemona del Friuli, sending shock throughout the
world. It united the Friulani in an intensive relief effort. As the Region Friuli-
Venezia Giulia, recovered and rebuilt, largely due to the monies received
from abroad, (and the Unites States in particular), the Famee Furlane of New
York was also reenergized. In 1980, the Club purchased a property in College
Point and once again began the process of building another clubhouse.
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Today, the clubhouse in College Point features a spacious dining room, a kitchen, an office, a
library and a bar. There is a beautiful terrazzo floor. Memorabilia and mosaics adorn the walls.
Photographs of important occasions celebrated throughout the Club’s history are on display,
serving as a visual connection to the past and as a valuable historical and sociological reference.
In the year 2001, the Famee Furlane continues to prosper and shows signs of remarkable vitality.
Marcello Filippi, a former Executive Vice-President, is now the President. At least six members
of the Board of Directors are representatives of the “younger generations”. Every Friday evening,
from September to June, dinner is served for members and their friends.
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The clubhouse is also the scene for private parties, family reunions and special holiday celebrations
that bring together three to four generations. Since 1994, the Famee Furlane has organized
annual trips to Friuli. These are always booked to capacity well in advance of the deadline.

Group photograph taken in 1958 at the annual ball organised by the terrazzo workers’ Association in New York’s Manhattan Center.
(Photo: CRAF Lestans)




* Mr. Durlis friulan kitchen - Clauzetto (1926)

Ugo Pellis - CRAF (Lestans)




GLOSSARY

Small glossary of words and neologisms that originated in different periods
and regions and have become part of the terrazzo workers” “world”.

Ors or Galera: tool used to smooth terrazzo.

It was used until the 1920’s and then replaced

by mechanical lapping machines.

This tool is considered a symbol of the terrazzo worker’s toil.
The following saying is linked to this tool:
“Tom al cumincia il lavor e lors a liv finis”

It was called “Ors” in Germany

(its noise was similar to the bear’s growl)

and “Galera” in North America

(referred to the rowers” exhausting hard work in the galleys).

Concrete: it's the floor where the terrazzo or the cuierta are laid.

Cuierta: Mixture of cement/lime/sand about a few centimetres thick. It was
the base where terrazzo was laid in the “terrazzo battuti o alla veneziana”.

Divider strip: divider strip in brass plate, stainless steel plate or plastic
plate. It defined the terrazzo’s height and dividing zones whether it was
placed on the cuierta or directly on the concrete.

Semina: grit added by hand on top

of the terrazzo when it is still doughy.

This was the phase that characterized the real artist.
(Even today, if we look at a terrazzo with an old terrazzo worker,
he will say “a le stat semenat ben” if the work has been done properly).

Colona: heavy granite or concrete tension roller

about 30-40 centimetres in diameter;
it was used to conform, harden and solidify terrazzo.
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Colonatura: when terrazzo is rolled with the colona.

The roller was rolled backwards and forward on top of the terrazzo.
Between the rolling phases, water was added.

The following saying comes from this habit: “aga al terac e vin al teracer”.

Power-trowel: mechanical device used to spread, harden and solidify
terrazzo. It is also called "helicopter”, because it resembles a mini
helicopter turned upside down.

Terrazzo worker’s trowel: it differs from the other trowels because
it is more squatty and is about 3-4 millimetres thick.
It is therefore ideal to beat terrazzo and to solidify the dough.
As its shape vaguely resembled an iron, in Germany it was also call
“Biigeleisen” (iron).

Frattazzo: it is similar to the terrazzo worker’s trowel, but differs in size and
handle.

A useful tool for distributing the mixture and smoothing the terrazzo after
the colonatura.

The old terrazzo workers from Valtramontina still call it “Clet”, a neologism
imported from Germany that comes from the words “Gldtten” (to smooth) and
“Glattkelle” (trowel to smooth).

Frattoni a volta or Guscini: special frattazzi with a bent
side.

The curving can be either concave or convex. They
are used to round the terrazzo’s angles and edges.

Cooper’s mallet or rammer: iron or wooden
pestle used as a mortar to solidify terrazzo.

It was frequently used for the so called “terrazzi
battuti”.

Dama: iron tool used to beat the mixture of grit and cement
and remove as much white lead as possible.

In this way, the inert’s grains were set closer

and created a better chromatic effect.
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Ferro da battere: similar to the dama, but longer and narrower,
it was used when spaces were narrower and near side walls.

In Germany, these tools were usually called “Patscher”
(Onomatopoeical German word.

It literally means” to wallow in the mud”).

Masticatura: to seal, with a liquid mixture
made up of cement and

appropriate colour, all the imperfections
that emerge from terrazzo

after the first smoothing operations.

Shop: Warehouse that normally corresponds to the firm’s centre.
The manufactured articles are prepared here,
together with other things that need to be taken to the construction yard.

Job: it is the external working place (yard, building, etc...)
where the works are taken out; in our case, terrazzo.

Mechanical: it is the specialist.

The person that carried out (and still carries out) the most difficult phases
of the terrazzo’s work: he pulled the cuierta, put the divider stripes,

laid out and pulled the terrazzo, he added the semina,

beat and made the terrazzo’s colonatura.

Terrazzo: it is rightful to conclude this
glossary with the word “terrazzo”.
Amongst the many foreign words

the terrazzo workers have adopted,
this term has remained “pure”.

It has reached all latitudes, but

has never changed and is

still used in those states
where Friulan terrazzo
workers have worked.
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Terrazzo workers from Andreis
Germany, beginning of 1900.

(Comune di Andreis)
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TERRAZZO’S WORKING STAGES

A description of the main terrazzo’s working stages, with a comparison
between the traditional and the current technique.

Traditional technique
1 The cuierta is spread on top of the concrete.

2 The dividing stripes are fixed on top of the cuierta, while the latter is
still doughy.

3 Preparation of the mixture for the terrazzo in a special container; the
mixture is either made of grit and lime or grit and cement.

4 The mixture was then poured with a bucket on top of the cuierta,
slightly above the dividing stripes’ level, laid and conformed with the
terrazzo workers’ trowel and

the frattazzo.

ANGLE DIVIDER STRIP

«
RUSTIC f)“'@d Q/J\C&ﬁd o
5 The semina is taken out. The e "D%@@%Q D
grit that was normally used was < CONGRETE SLAD BY OTHERS

generally slightly bigger and

of a different colour than the
terrazzo.

6 Colonatura: when the terrazzo’s mantle was sufficiently hardened, the
colonatura could be taken out.

7 The final retouches were made with the ferro da battere, the terrazzo
worker’s trowel and the frattazzo.

8 Smoothing. The first smoothing was made with silicon stones, the

following were made with 34 and 80 grain stones (all the smoothing
was made with “I’'ors” until the 1920s).
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9 Masticatura: made with a liquid mixture of cement and/or lime and
appropriate colour.

10 After at least two days, smoothing could be done with a 120 grain
silicon stone.

11 At the end, the floor was washed in order to remove all the smoothing’s
residues.

12 At the end the floor was polished with a sparkling liquid.

Queens Hospital Center - April 2004 Queens Hospital Center - April 2004
Terrazzo is spread out. Terrazzo is hardened with the “helicopter”.

Queens Hospital Center - April 2004 Queens Hospital Center - April 2004
Masticatura of the terrazzo. The smoothing’s residues are removed.
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Current technique:

1 Preparation of the base.
Nowadays, as the cuierta is no longer used, some preliminary devices
are necessary before the terrazzo is put on top of the concrete.

Pallinatura of the base: is made with a pallinatrice that launches at high
pressure steel grit on the floor.

This operation makes the surface rough, so terrazzo is put on more easily.
Posa della rete: if the floor has joints, a metallic or plastic net should be
spread out. This device helps avoid future holes in the terrazzo.

2 The dividing stripes are laid out. The dividing stripes are fixed directly
on the concrete with a fast setting glue.
The levelling / positioning is

done with laser instruments.

ANGLE DIVIDER STRIP

\/
RUSTIC s '/:,_/; ot
3 The premixed dough arrives ity -/-QQO@glg)gog@é

. CONCRETE SLAB BY OTHERS . .|

/2"

in bags straight from the

warehouse.

Grit and cement have been
substituted with Epoxy resins. These new products are advantageous
because they make terrazzo more “soft”.

4 Terrazzo is laid down with the trowel and the frattazzo.

5 Semina: nowadays it isn't taken out anymore.

6 Terrazzo is conformed and solidified with the “power trowel”

7 Terrazzo is left to dry for one or two days, in order to gain a sufficient
firmness.

8 Levigatura: a first and coarse smoothing is made with a lapping machine

with a 24 diamond grain. The second and third smoothing phases are
made with a 34 and 80 silicon grain.
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O Masticatura: it is made of a liquid mixture with diamond powder,
cement and appropriate colour.

10 After at least one day, the final smoothing can be taken out using a
mechanical lapping machine with a 120 grain silicon stone.

11 At the end, the floor is washed, in order to remove all the smoothing’s
residues.

12 At the end the floor is polished with a brilliant liquid.

Tine vinti

ueens Hospital Ce
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Entrance of the “New Queens Hospital Center” - New York (April 2004)
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A CENTURY OF EMIGRATION
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ITALIANS ABROAD IN 1924
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FRANCE
4.317.000

SWITZERLAND
3.990.000

GERMANY
2.453.000

BELGIUM
535.000 =

2 ég UNITED K
o 264.000

OTHERS
1.934.000

CANADA
650.000

UNITED STATES
5.678.000

NORTH AND

SOUTH AMERICA
11.416.000
VENEZUELA
OTHERS 85.000
377.000 ‘

1.457.000

2.969.000

A CENTURY OF ITALIAN EMIGRATION

1876-1976
MAIN STATES WHERE ITALIANS EMIGRATED TO

Sources: Istat data’s rielaboration to Gianfranco Rosoli “Un secolo di emigrazione italiana 1876-1976”
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Europe

4.317.000
3.990.000

France

Switzerland
Germany 2.453.000
Belgium 535.000
United Kingdom  264.000
Others 1.934.000

Total 13.493.000

America

United States  5.678.000
Argentina 2.969.000
Brazil 1.457.000
Canada 650.000
Venezuela 285.000
Others 377.000

Total 11.416.000

Others
Africa

Australia
Asia

Total

[ -121-]

461.000
428.000
36.000

925.000

Total emigrate

Total

25.834.000




FRANCE

4.000.000
CANADA GERMANY
1.445.000 700.000
SWITZERLAND
527.000
UNITED KING
500.000
UNITED STATES BELGIUM
17.250.000 290.000 ;
-
VENEZUELA
.000
PERU
ook 27.200.000
PARAGUAY
100.000
CHILE
150.000 URUGUAY

1.200.000

9.700.000

ITALTANS ORIUNDI IN THE WORLD
77.228.000

Sources: https://it-wikipedia.org/wiki/Emigrazione_italiana

[ -122-]



‘.'E;Z;h.:‘:?;-_ -‘--‘_i‘.'_é._'_" Ty
;ﬂnf -':" .-'L! ) & :,‘i.‘_

e e I
g e :E-.:jzf ,-—-L"ih'_?:;ﬁ ;

Europe: 6.017.000
North America: 19.545.000
South America: 50.750.000

Australia: 916.000




NORTH AMERICA
377.084 (11.742)

CENTRAL AND
 SOUTH AMERICA
1.502.069 (54.326)

ITALIAN CITIZENS ABROAD
4.636.647

(FRIULI VENEZIA GIULIA CITIZENS ABROAT AT 01.01.2015: 167.170)

Source: Rapporto Italiani nel Mondo/Fondazione Migrantes - Dati AIRE al 01.01 2015
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Europe 2.498.683
386.403
580.995
682.181
259.407

France
Switzerland
Germania
Belgium

United Kingdom 237.547

Netherlands
Spain
Others

37.109
136.733
178.308

A

North America 377.084

Canada
United States
Others

137.980
239.098
6

Central and
South Americal.502.069

754.371
353.211
54.518
90.878
123.581
125.510

Argentina
Brazil
Chile
Uruguay
Venezuela
Others
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Asia

Africa
South Africa
Others

Oceania
Australia
Others

61.222
33.008
28.214

142.006
138.081
3.925




LIST OF PEOPLE REGISTERED AT THE AIRE IN PORDENONE’S DISTRICT

Brought up to date 12/31/2010 - EFASCE data / Ministero degli Interni

MUNICIPALITY ARGENTINA AUSTRALIA BRAZIL CANADA U.S.A VENEZUELA

ANDREIS - 3 3 7 - -
ARBA 43 20 - 57 21 1
ARZENE 140 25 24 50 12 -
AVIANO 238 13 25 16 171 9
AZZANO DECIMO 616 109 112 315 33 27
BARCIS 7 4 - 2 5 -
BRUGNERA 274 35 149 17 20 24
BUDOIA 20 2 23 3 34 2
CANEVA 148 35 768 24 9 3
CASARSA DELLA DELIZIA 415 59 9 97 12 37
CASTELNOVO DEL FRIULI 181 7 15 30 5 35
CAVASSO NUOVO 52 29 27 74 60 -
CHIONS 228 37 24 80 8 4
CIMOLAIS 17 - 7 - - 1
CLAUT 4 - 34 1 3 -
CLAUZZETTO 78 - 36 26 3 11
CORDENONS 1208 89 20 226 117 36
CORDOVADO 34 27 15 21 8 1
ERTO CASSO 63 2 - - - -
FANNA 12 26 7 58 56 10
FIUME VENETO 307 19 49 256 44 55
FONTANAFREDDA 388 46 203 55 37 14
FRISANCO 65 - 222 25 53 1
MANIAGO 75 28 47 82 63 6
MEDUNO 70 6 4 104 48 11
MONTEREALE VALCELLINA 78 6 3 46 18 11
MORSANO AL TAGLIAMENTO 177 93 16 141 5 13
PASIANO 293 167 193 143 44 37
PINZANO AL TAGLIAMENTO 20 4 9 12 4 48
POLCENIGO 36 5 305 19 23 1
PORCIA 368 86 35 31 38 45
PORDENONE 670 117 83 156 201 88
PRATA DI PORDENONE 364 32 157 34 18 19
PRAVISDOMINI 192 25 22 38 9 5
ROVEREDO IN PIANO 82 7 45 7 50 1
S.GIORGIO D. RICHINVELDA 566 - 15 - 11 121
S.MARTINO AL TAGLIAMENTO 127 21 - 61 16 -
SACILE 260 73 338 49 68 17
SAN QUIRINO 107 33 3 106 31 -
SAN VITO AL TAGLIAMENTO 570 104 43 299 37 89
SEQUALS 70 6 - 19 13 4
SESTO AL REGHENA 21 1 36 119 10 35
SPILIMBERGO 198 29 11 103 17 127
TRAMONTI DI SOPRA 157 1 4 9 7 -
TRAMONTI DI SOTTO 21 1 5 1 12
TRAVESIO 22 72 - 48 20 85
VAJONT - 1 1 - 2 -
VALVASONE 113 23 4 78 3 46
VITO D’ASIO 122 7 3 16 14 110
VIVARO 51 16 - 23 10 3
ZOPPOLA 625 81 52 176 40 6
PROVINGE OF PORDENONE 10.183 1.742 3.201 3.364 1.532 1.211
FVG REGION 30.567 5.994 5.600 6.480 4.200 3.144
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BELGIUM FRANCE GERMANY | UNITED KINGDOM | NETHERLANDS | SWITZERLAND OTHERS TOTAL
42 34 8 2 - 3 39 141
153 218 55 15 118 7 105 813
25 30 3 36 1 58 12 416
246 377 95 62 - 184 98 1.534
166 218 82 21 - 241 170 2110
55 22 17 1 - 21 27 161
87 50 40 24 - 112 66 898
- 81 - 53 4 31 29 282
471 87 89 32 12 241 228 2.147
40 57 53 49 1 92 106 1.027
9 207 16 3 11 49 4 609
31 55 88 30 11 35 31 523
42 117 31 11 - 95 50 727
59 15 26 - - 20 - 145
13 199 96 5 - - 43 398
5 150 30 3 - 54 60 456
31 81 94 35 19 120 265 2.34
4 68 24 9 1 48 22 319
6 3 30 - - 37 13 154
39 29 4 92 154 44 58 656
176 125 72 7 6 117 136 1.369
74 231 57 24 2 199 96 1.426
34 56 30 2 32 21 11 552
76 64 174 68 365 123 153 1.324
4 178 44 3 17 32 87 608
304 81 88 55 15 103 79 887
43 47 16 11 - 35 4 668
183 108 29 16 4 79 108 1.404
7 201 21 2 4 51 32 415
109 292 91 47 4 133 36 1.101
61 64 57 34 5 90 107 1.021
169 254 338 183 18 357 479 3.113
98 42 23 47 6 121 49 1.010
14 49 5 1 - 30 366 756
79 32 21 - 2 18 48 392
48 112 50 13 25 116 68 1.145
12 37 6 3 - - 76 359
167 157 141 68 - 240 187 1.765
47 37 37 15 5 54 50 525
120 173 72 29 13 191 344 2.084
117 258 51 92 26 75 81 812
7 232 48 27 4 105 135 1.144
173 402 186 50 278 242 223 2.039
1 116 18 5 4 27 14 363

3 113 20 2 4 42 64 288
87 153 34 4 14 26 103 668
1 1 22 - 1 4 11 44
19 26 21 5 1 127 86 552
6 404 40 8 3 71 102 906
27 80 37 16 19 72 27 381
86 70 59 38 6 110 94 1.443
3.977 6.293 2.856 1.358 1.215 4.503 4.986 46.421
8.687 19.263 9.198 4.028 1.687 16.536 28.839 144.223
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